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Instructions to Authors

Submissions for publications must be sent electronically in Word
format. The deadline for submissions for the Fall/Winter issue of
Caduceus is 1 October, 2011.

Caduceus carefully reviews its content in order to eliminate any
textual errors. Nevertheless, we apologize for any errors in
grammar, punctuation, typography and the like which may
inadvertently appear on our pages.

Contents of this newsletter are the property of the Medical
Division of ATA. Permission to use, or republish or reproduce
information contained herein can be obtained from the editor.

Please mail all correspondence and
contributions to:



mailto:bukrak@bellsouth.net
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by Patricia Thickstun

Each season brings changes, and you will see some significant
changes in this edition of Caduceus. Suzanne Couture, our Interim
Editor for the past year, has handed over the reins to a new Editor.
Many highly qualified candidates responded to the call for a new
editor last year, and, after an extensive review process, Donna
Furlani was selected. Donna is AT A-certified for French into English
translation and has taught both Spanish and French. Please join us in
welcoming Donna and congratulating her on her first issue!

There will also be changes in the Medical Division. After serving as the Assistant Administrator since
2009, Suzanne Couture will be stepping down at the end of her term this year. Suzanne brought fresh
ideas and energy to the Division, conducting a Yahoo! poll on the MD listserv prior to the 2010 ATA
Annual Conference, doing a fantastic job as the Interim Editor of Caduceus, and managing the MD
website. After serving as the Assistant Administrator 2008 - 2009 and then Administrator since 2010, I
will be completing my service to the Medical Division this year, but will continue serving ATA in
another capacity. Last year the ATA Board approved a new governing policy for Division Leadership
that involves establishing a Leadership Council to support the Administrator and Assistant Administrator.
I will be serving on the Council for the Science ad Technology Division.

2011 i1s an election year for the Medical Division. Election results for Administrator and Assistant
Administrator will be announced at the Medical Division's annual meeting during ATA's 52nd Annual
Conference (October 26-29, 2011 in Boston, Massachusetts).

The presenters for the 2011 ATA Annual Conference in Boston have been selected and we will be
previewing preconference seminars and conference sessions of interest to medical translators and

interpreters in the Fall edition of Caduceus.

Enjoy your Summer edition!

Patricia Thickstun is a medical/technical translator and interpreter based in Central
Texas. A member of ATA since 1985, she is ATA-certified for French>English
translation. Her professional background is in public health, having served the Texas
Department of Health as an epidemiologist and as Director of the Office of Language
Services. She has also served as Vice-President for Communication and President of the
Austin Area Translators and Interpreters.
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by Suzanne Couture & Donna Furlani

Dear (Colleagues,

These are exciting times — in the coming issues, watch as our newsletter hatches and takes flight! We’re going
to be transitioning to an online format that will replace our current PDF format. There is a dizzying array of
mobile devices available to us today, but large PDF files are cumbersome for reading on the go. Let’s face it —
sometimes that train ride is the best chance we get for catching up on our reading. A more portable version of
Caduceus means one fewer task tethering us to our home offices!

Most changes come with some drawbacks, of course. We intend to streamline Caduceus and will be doing
away with almost all of the images, including the familiar graphics of the cover page. The idea is to aim for a
no-frills design that lends itself well to being read on a smartphone. (For fellow language geeks who are also
computer geeks: the page will be written in XHTML MP.) We’ll be sending out a survey after a couple of
issues to find out what devices members are using to access the online newsletter and if the trade-off is worth
it. If enough people miss the frills, we’ll go back to the drawing-board.

Now for the good news! It will be easier to navigate the newsletter, since readers will be able to simply click
on the article title in the Table of Contents to access the full article (no more articles continued on a back page
somewhere). Any websites referenced in the text will be hyperlinked. Most significantly, you won’t have to
download a sizeable PDF file, so you can read Caduceus on more than just your home computer. Those of
you who like to take a break from staring at a monitor will still be able to print out a hard copy. Finally,

updating our newsletter improves our division’s image. It’s time to embrace the present and future and learn to
fly.

So, what can you do to help with the transition? Send us an article! The format means nothing without the
content, so the sooner we get your submissions, the sooner you’ll get the next edition of Caduceus, in its new
and improved format. Send all correspondence and submissions to caduceusnewsletter@gmail.com.

Best,

Yoar fricndly Caducens Editorial Staff

It may be hard for an egg to turn into 4 bird:

it would be 1 jolly cight harder for it to learn to fly while remaining an egg.
C.S. Lewis
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... an unorthodox resource for medical interpreters?

the ocean of infinite American TV series,

House (loxrop Xayc), created by David

Shore, stands out as an
intriguing medical drama, captivating its
viewers’ attention with the unorthodox,
impertinent, controversial doctor who
trusts, respects, and listens to no one. At
the crossroads of his eccentricity and
the diagnostic mysteries is always a
human life subjected to an unpredictable
medical experiment. Yet, for the most
part,  Gregory  House  emerges
victorious, proving himself a brilliant
diagnostician with a fair share of luck.

The drama has been highly successful in
the U.S. — it has been honored with
Golden Globe (3omoroit I'mobyc) and
Emmy (Ommu) awards, to name a few —
and is well-liked in many countries around the world.
Since 2004, [loxrop Xayc has been keeping thousands
of Russians glued to romy6oii skpan (blue screen) night
after night. It was quite funny for me to hear Hugh
Laurie speak Russian with the voice of Kirill Radzig
(Kupunn  Pagmur), though: in Russia voice-over
production (3akagpoBbliii mepeBon) is preferred over
subtitles (cyotutpsi) when dubbing films.

by Yuliya Baldwin

reviewed by Lydia Razran

In addition to the egomaniac moody main character
with despicable bedside manners, the audience is
mesmerized by the plethora of
diseases, many of which the
mainstream public has never heard
of, encountered by Dr. House and his
knowledgeable team. Citing Grace
Wong from CNN, “there are an
estimated 6,000 rare diseases, which
are generally defined as those that
affect a small number of people
compared to the general population.”
We certainly learn about a few of
them while following the
unconventional moktop Xayc even
though the knowledgeable critics of

the series argue that medical
mistakes (MEAWIIMHCKHE OIIMOKM)
both in  disease  presentation

(ximangeckue nposiBieHus) and diagnosis are too
frequent (i.e., bacterial vaginosis in the mouth —
OakTepuaNbHBIA BarMHO3 BO PTY!).

Here 1 would like to provide several examples of
some maladies investigated by I'peropu Xayc as
given at House/Medical Research and their
translations taken from the Russian version of the
series:

English Term

Russian Term

acute intermittent porphyria (AIP)

octpas uHTepMuTTUpYytouas nophupus (OUIT)

amyotrophic lateral sclerosis/Lou Gehrig's disease

6okoBoi amuoTpoduueckuit ckiepos (bAC, 6onesnv Jly I'epuea,
boae3ns [lapxo)

antiphospholipid syndrome

aHTUPOCHONUIHUIHBIA CHHAPOM

aplastic anemia

aIuIaCTUYCCKasA aHEMHUS

bezoar

6e30ap, 6e30apOBbIl KAMEHb (KOHKPEMEHM U3 NIOMHO C8ASAHHbIX
60J10C UNU BOJIOKOH 8 JICeIyOKe WU KUeUHuKe)

blastomycosis

071aCTOMHKO3 (XpoHUuueckoe 3ab0ne8anue KOX#CU U HYMPeHHUX
0pP2aH08, 8bI3bI8ACMOE OPONHCIHCEBIM MUKPOCKONUUECKUM 2PUOKOM)

bulbar paralysis

Oynb0apHBIN mapanud (3abonesaHue, npu KOMOPOM NOPAHCATOMCS
yepenHule Hepawl)

chimerism

XUMEPU3M

disseminated intravascular coagulation (DIC)

CHHJIPOM TUCCEMHUHHPOBAHHOTO BHYTPUCOCYAUCTOTO CBEPTHIBAHUS
kposu ([IBC- cuaapom)
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English Term

Russian Term

eastern equine encephalitis

KOHCKUI1 SHIE(hanuT

eosinophilic pneumonia

903MHOQMIbHAS ITHEBMOHUS (V8eauuenue cooepircaniis
903UHOPUNO08 6 KPOBUL)

hemochromatosis

TeMOXPOMATO3 (nueMeHmHbll Yuppo3 neueru, OPOH308blil Ouabem)

Huntington’s disease

0oJie3Hb XaHTUHITOHA (eeHemuueckoe 3a00e6anue HepeHOU
cucmembt)

hyperammonemia

TUNEpaMMOHUCMUA

interstitial lung fibrosis

HUHTEPCTHLIHAIBHBIA (GHOPO3 JETKUX

Legionnaire’s disease

JICTHOHEIIE3/00IIe3HB JISTHOHEPOB (OaxkmepuaibHas uHpexyus,
npomexawas 6 guoe Mmadcénot NHeBMOHULU C GbIPANCEHHOT
unmoxkcuxayueil, a makxce c nopaxcerusimu LJHC u nouex)

listeriosis TUCTEPHO3 (pedKoe 3abonesatie, 8vl3bidaemoe MUKpooamu,
KOMOopble MO2YIM HAX0OUMbCS 8 HEKOMOPBIX NUWESbIX NPOOYKMAX, 8
noyee u 6 IKCKPeMeHmax HUGOMHbIX)

lupus BOJTYaHKA

ornithine transcarbamylase deficiency (OTD)

runepaMMonuemMus 11 tuma/ opHUTHHTpaHCKapOaMmIazHast
HEJIOCTaTOYHOCTh

paraneoplastic syndrome

MIapaHeOIUTACTHIECKUI CHHAPOM (00HO U3 nposasieHull
3710KA4EeCMEEHHOU ONYXOIU)

pleural effusion

[UIEBPAIbHBIN BBITOT (HAKONIEHUE HCUOKOCIU 6 NILeSPATbHOU
noxocmut)

psittacosis

OPHHUTO3/TICUTTAaK03 (ocmpoe ungpekyuonHoe 3a001e6anue Yeio8exa
U nMuY, B03HUKAIOUEe Y YeN08eKd NPU 3aPAdCeHUL OM Nony2des)

pulmonary fibrosis

¢ubdpo3 nErkux/nerouHsIil GuOPo3

pure red cell aplasia

SPUTPOLMTAPHAS aATIa3Us

purpura nypIypa (Meikonsimnucmole Kanuiisphvle KpoGOU3IUSIHUSL)
rhabdomyolysis pabaoMuomu3 (Hekpo3 mobluy)

sodoku COJIOKY (bose3Hb om yKyca Kpuic)

syringomyelia cUpHHroMHueNus (06pazosanue noiocmeti @ CHUHHOM Mo32€)

thrombotic thrombocytopenic purpura (TTP)

TpoMOOITOIeHnYecKast TpoMOoremMonuTiaeckas mypirypa (TTII)

Wegener's granulomatosis

rpaHyJIeMaTO3HO-HEKPOTU3NPYIOMINI CUCTEMHBIH BaCKyInT/
rpa"ynemato3 Berenepa (aymoummynnoe epanyremamosmoe
socnaneHue CMeHoK cocy0oe)
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Russian admirers of House have even identified a hitherto unknown but highly contagious disease —
xaycomanus (House mania). However, the true evidence of the vast popularity the series has acquired in Russia
are multiple quotes from «/lokTop Xayc» that have become proverbial among Russians and have given birth to
the neologism xaycu3msl (houseisms). Perhaps this has something to do with the fact that some of them are a

propos of Russian life and culture:

Russian Term

English Term

Uro s10? Jlanous. [IpuMensercs 1oBOIBHO YacTo. MOKHO AaTh
MIOIIEYNHY WK B3ATKY X MHOTO Yero eIle caenarb. A ceffuac
oHa *k1eT cBou 50 0aKCOB M CCAHC YHUIKCHUSL.

What is this? It is a palm. It can be used relatively frequently. It can

deliver a slap in the face or a bribe, and a lot more to do. Now it’s
waiting for your fifty bucks and a session of humiliation.

O6o:xato 3amax THOs 1Mo yrpam. [laxHet moOemoii.

I love the smell of pus in the morning. Smells like victory.

HpI/IFOTOBLTCCL K OCJIOKHCHUAM.

Prepare for complications.

Bce aryr.

Everybody lies.

Ecnm emy craner myudmre, npas 5. Ecin oH ympeT — npaBa Thl

If he gets better, I am right. If he dies, you are right.

PaccnaObesi, y MeHs ecTh ueM TeOsl TopaioBaTh.... Ha HaC MOJIallu
B CyA.

Relax, I have just the thing to cheer you up ... we are being sued.

DTO0 MOXET ObITH BOJIYAHKA.

It could be lupus.

OH He HapylIaeT IpaBuiIa, OH UX UTHOPUPYET.

He doesn’t violate the rules, he ignores them.

The last xaycu3m is undoubtedly the one most beloved and routinely used by Russians, as they find many
situations to apply it to.

The episodes of House are only loosely connected and could be watched at your leisure without any prior plot
knowledge. Personally, I think that JlokTop Xayc could be a fun and painless way for interpreters to gain new
medical vocabulary and learn the proper pronunciation of various medical terms.

You can find free episodes of Dr. House in Russian at http://video.yandex.ru/ (type nokrop xayc in the search
window) as well as full episodes in English at http://www.fox.com/house/.
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